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AFYE 59 (Community Interpreting)D2 8l AL 2 A E shel
ARUE S9S AR 7183 719 Aelo] o] FolRlE ThFE W
ot W2 AulR ofalial, 2 Akg|A kAt FEAiH] 2
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1) gAldM = AR wWEl community interpreting, liaison interpreting, public service
interpreting 5] &7k E8&HI eH zt HEE ] niatelw giFlont, o
71ME community interpreting®]2h= 8015 AMSPIR B, dmolRe AFUE
TF S dHAoR AT 8ol o] NEA Aold tig A2 &Y (Hale
2011: 345)2 Fag

2) S=gets]E 20159 & SEdisle] FAR ARUE 59 Adsiditt o] =
T o] Setigldr] FA7L dE W& B Zlojrh (FHan =g
20159 & Shetis] EH=ER,, 248-53)
(http://www.kats.or.kr/modules/bbs/index.php?code=notice&mode=view&id=232&
M ID=59)
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AwHY &9 ¥ 3 AgATEs AYEY Hlwd g2 7t <
TFgt Axolld Fr|EE =oE0] AfE $EFS IIT F 3 3
AFERET Tl BT e e A3 2008), HEAPEFGA
ek AR 9, 2009), JREAAF W& Ab AH=FE 2010, FEA
2010), AT SHo] F-of| #gh AF(0]A]E 2012), =l =S 9%
FAMH A AR 9] 2014) 52 AFE F AUTED

ATHE 984 7|E dFE0] FHALE tFL e e A )
7R E ShEETh

A A= A Adolth AFHE S0l IloMe Aag /Hdgl vt
&, U A4AFS©] “Public Service Interpreting”, “Community Interpreting”,
“Liaison Interpreting” 5°| &%= o W& 7/Id4 &£, 183 o]& B3 =
gue QA 7= BAE At HdAel FeE A=t dE 5o 74
T2006: 93)= AFTHE 95 TA39 TG v, AWelHA us 22
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3) GBEY BA ATEY B, el AT IFAES IO & o BAu~
Fo] ohd o|BRYS B0 T FUNE 97 BRASS P02 B
F9S ATUPOR A Aol AU oulel AR Beid EEA g
Aoz 458 S o
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£ olfE Rk S ML 9 ARUE B4e Apslel sl
ol7o] vz B A7sk Ao mel gelart st ol

3. ) AwUE & ATk =P

ARUE Felol that A< BAZ whatolt how?} ohd whye] EAIE
2 A ke &1 Ee 23 Fﬂ 38 AstA "ok F2 olAE
Yo e ARUE o] A4 @) AR B gl A7 AT
Sojot sz FAlgka FYeblele $elol Wao] nlF, &7, At 5 29
ARUE B9 A7 A EF FEe] ARt o7 wielth

A7 $eueke] Ao AR vl &S AS 3HHMES PR, oYl
A Hlgo] Q79 0HAES FA FolNE Akt B30 g vt
97 gtk olgd AT ALY Aol S PAlEk o]ulA vl go] e 7}
9 THE ARUE 5 A2ES 7R Aol aHG dofgk anff A4
S jesle Ao A g§YErlr o]wlx} ulgo] e oaual A ARUE
F Aol Az 2R B e o el YR o] ok

_\3

AN SRR
Hlom, A bl 9 ol A el olv] ek S v,

3 A AL e e g WA e test Agomel B4
A 21900 lalol dria F48 SE AT 12 ol @ el 2ol 7
%wﬂ £ojo] ohjol Mol A, M EE rs_ra 5 RE Qoo 48 715
7}_1 o)

ox
o oxg
ﬂ.lO
L) l-ﬂ

4) 20139 71&, 0 AFAZQ FE 2 1,576,034F0]9 20139 = QFEFE
e 51,378,574 0.2 FAHETE mabA Q1FiH] A Fel5<l vES tig 3.06HAE
ol EHAFAH N 183,106%) TIT AF H&2 o] H]&L U 349 ER
Selziek (AL http://www.index.go.kr/potal/main/EachDtIPageDetail. do%idx_cd=2756)

5) A Ee F=ARRlol Y] tHEE 92 =5y, dwkoz AT tiH] 9=l

H]&o] 5%E dolof ‘thEsiAle 2 Eelx glom, uehs dAzA e =S E
S 2 FAE] e ed AHFTHEAE 2013: 10).
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glslojok a7l ot 1008k ol2E YRS W TAEIA ¥ of
oh Al 3RHelelA sTE W, Ao FHER FhS FYshe A1RY
FAAre] Gl A7 o] Al $2)7F B S THACF she ol FOP
oldel Eaed Mg vl AT A G A |
F e AEEoIth wEhA o AR Halr] flaiAE st obd 2R A
Ao 7AsdE S5 viekE art ln dvtdE S WSzt A%
YE 59% =gk Zlo] of 9ulE 7K, ol @ o7t of A5 dad

A5 2 S0l avle] Holopgt ool AE5d] Hd ¢ e Aolth

4. ARUE 59, Folo] S5ah

AFUE] T99 ‘ZAANZ SHo| 53 IS AFUE FLolA A
715 wAE B3 Ao B 5
issues), FZ270| Aok 5 W& B FA|(context-related issues), ©]3L} 1

)
2 B2 24 5 AA B EA|(participant-related issues), W& §-ZF A| =3

59 B EA(interpreting-related
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nj], dogt A5 5 Al2®l #HH LA (system-related issues) & Ul 7HAIZ W
F3}etti(Hale 2007: 138). 23t AAZ o]/de] vl 74| WFe B8s] &
57 et wgke] FA9 AlaHe] FAle AR AFE] dE How F
o 3
R

o B A% ANFB BAl 94 NZ 98 gnk 44 ARUE F
B WA BASE olirt B4 HFA B oje o AlHEaA
Aol o] SaEl el et FuR doke o AE Addel A

Tl W Ariels esld 7l U F9e] BAlet
oA 2& 4 vt Al ARUE FHo] 1f3)
Z A7lete EAZE FAAE S < o, 23] vie ARUE F9
A7l Aot Beds T A7 HA et

o] EAlgkn ddsith A7 S WY gEe
2 AFA Ao A7lEe FAA ZAL A JFE & 2

o
AU
rir
M
P
o
Ho
AC)

: g, M9 @7, 52 BHY S dFdAN APlEe EAES Vs
sHAY BAska s Aljlehe ATEL, oA st AT IR
AL (BAE E£83h U9 ‘practisearcher’ ol A 2w Aglolith
olglgt 7] &ollA & FES HIES APAA, Hehy Ao d@Eo]
2 oA AR Ag it gilct
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oF vkl BAl, el BAY) et BAZ 4R, ol wdE &
A7 A Az & ¢ e WFE(Venuti) o] W fele 250l E @
A7) 3, AJfA 1ol <Goprelell B o]x9] EA S Wre WAoR WY
ok gt el FAAQ Tz gEAt U %1 2006).

HIFEe] 2] o84 RE7} 5401‘54 *‘%]’ o] wWAHsA W =2rt
(Berman)2] “&2]4 W% (traduction éthique)’ = ‘A ¥ (traduction de la
lettre)’ Al AR JHdolth BE AS Abmsiehe ARISFAF4 WY
(traduction éthnocentrique)’e] ¥t 7o 2 A|AjdE w2gte] A HIL 3t
o2 Bl Wls e adE Fste "YolthaA T, olF &4
2011).

a2 o] el =ofof tig whE
Ao FARQl MAAE TR WAL &P eta ety MY &2vt
ofd Wkl felo Jd A Xﬂ?ﬁiﬂ{Pym 1997: 10)6).

HFE 9} W 2gke] =0 1 S =o' '5}133]'5 HES A7}
AT A=l mlaa 2 AoM i HYEE adE didskr]el
= 27k ek vy Zgkacke g, —?‘3]"1]7“ 2 Bk T Bt
opd ZAGon, et RS F8she WS AHrEAl AdletrzAt o
S Zlo] 2o AT 1T ), W2rke] W Fele W vt of7]
Ad E27|= vk A= AT s WiFellA] siAA dojel gojeh Zk
ofo] gk HjAA AEAS AR of= W 2xto
opd FH X3 ghmolehe FAto| o9
AFAEo] Adsiof & FA| R M3

o,
=
%
fuic)

(o
=
it
rlj
1o
o
Ak
N
'z

ln po

=

6) “rlzel Mgl AU obt sk, A Aol AU F9H

oftt. BoHA, T oA A% BAA Mele] FauE P4l 1 99 Yrix
99E wF B Folleln 2AS MPEAY oW A, AHE, Y ke
o]5H zq]“‘_ ;J\]?‘ o}; Lﬁlﬂ‘: 3_07]_9”
“I'éthique de Berman était en elle-méme trop académique, trop intellectuelle, trop
abstraite. Un projet qui se limite & la traduction littérale des oeuvres littéraires ou
philosophiques doit-il condamner pour autant tout le reste de la profession aux
guillemets, c'est-a-dire a une pratique en quelque sorte non-authentique, dégradée par
le social et par le commerce?”’(Pym 1997: 9)
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8] 98 F A 52 &8 TAE THY AR A& rbee A
2](code of ethics) AFlA Eoll TEolth. HaH, ApHA FeE|HEo] F2
Z (DA 2

Zolt}. 2
e el Zeklo] AP, AgaEe AFadelA
ARlozA A|Aok & vl Yz P o 5 e
o &g TAlE HTA A ARt T2 A& AdedA] =ou]
T},

oJA]2(2015) LA T A&7t ARHE F9AAE Y
st A&8s gjlstH, AFUE &9 FAZTISO 13611 HAE ARFY
E B9t GEE ofefeh o] avlgith

(<]

E)

42 WAAE 2 A
ds FAel 9@ ARl
s 3 ol @ Akre] Wt

il

- B 7182 34 W B Y
- Ba NPAE oldleln Age.
ARUE B 3 BeE & &

2= oy . 3]
Vst Bag 4ot Aol Bygtela B sl Exksla oy
A Take PAARlA e 22 o =3
&% ool o AT
AE BYAIRA oA, FIALRA] Talal A o] Ui
o7 wlr
- 240] IAU 7Vt AdlMEs BilA AJolrt AEel e op)
FAY QEE ¥ 247t IS e a8le e 291S XA A
WaA] PEE Fodo@N FARIEC] 2385 dAdEE ] It
248 BrEx A AR AHES AlFTsAY Ak Yl M)
Ty AFYUE B9Ake] ddo] wEof
HAHEAT AP dxe] 7EF HAET
(

g,

il
ol

>~

£ FkiAE 2

AR Bl APERS WA Bolok gtk (o]A1€ 2015: 98)



7 o X6H 3%

~N
w
oo
2
12
(o
-

Q| Wl 52 (ethics) 9 A5 Aololli= Thael Azt ghek. frele
£ o] PEACR FE &, AT dolo] A} wo} UTw, o] 47 )
de 54 49€ 99lehe AgEel Fdcl @ ddel solsekl Fe=
Foldl o] A felolth) BeAGM A fe) G A %] F
A AAR LTS olfsh Wiz ARG felgie] ATe Feke sho|=e)
Q) A Fris oK Fo@ ouS AT Hol AKT AN APEe)
b ESEA B RIS ool dss AL A9, FH £

[e)
G2 FAZ Zohfly TAA dFoz v)&ets Aolopda E]oA ul
= gk Ao thPym 2001: 133)3). THA] Hall Aaprt E3ete BRE &
[e)

£ o (E
[0
ol
2
o
[z ot
X o=
2 o
e i
12 Mo
>
s 1o
E >
ol
B
o
i
)
2 o
N
rz Jm
4o W FU%
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>
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o
i

Yol A o] B-oALe]
2 FAE] ==
H 59| Guest Editor 3
He MqEAA ‘ethics’$} ‘deontology’(code of ethics)S TFHE&HH, Az} F2 A4l
I BN S-S ERAM) o] BAl] #e Flole $A= B4 Aol ol &

AR HFEE ol e FAske AR AWItHPym 2001: 133). ©] &
Hgo] ERORNE 43 A9 1974, BE 1994 ZRkx AT ac A o] Ay

U yes Felste] Trolz 22 AR AN Pour une éthique du traducteur
(1997)& =303 vt Jlvk 2 =Fo] HAQEeA) viag e o] o] AA=
£ f87} obd Fd&el(déotologie)E THEHl 23 lthal H]F3HCH Meschonnic
2007: 11).

8) “It is not hard to take the official codes of ethics, reveal their limitations and
contradictions, deplore their inadequacy, and then move to higher ideological realms.
Yet the reverse movement should also be possible, from alterity to deontology. That
is, once we have established the kind of general relation to be obtained, we should
be able to generate terms and principles for a multiplicity of professional relations
[...]’(Pym 2001: 133).
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Aot vF= Ao] dAF oz 4R @ IAYLS AT F Utk TIAL
7b ceAe gy FYAY] G wEeof drhe A A el
‘977 o] RIWsHA dAeH, wEbA FRA0 Y] dFTe R FHEA] Fe A
FTUE 59 5540 EAldths SA0Ith Y7y ARrHE S99} of|
FFAAE Aol Bl RS0k Stk Yol wi OPU% 00134 AL
3|7 kel HolE FTdte S EAHadvocate)7t Hlojof gttt FAAE AME
A 82t

ARG E Bag oR tgEE FHAY ATl 93 |(the
principle of neutrality and detachment)©] & A 9A}8)FAA 9} FA WS
Z} o] =AM AR o]frolt}. A|FALSEAAA TP A

o gofeh AT FORIAE et & w AFRES
0134—501] AR}, A FAAANAM T 9] o]FRIe i
2 AAE7|E ARt B 7]Re] ‘e RE A"t HollA
atof] wHITh ol AGAtEl At AitEe T WA 2 A
WA R O]é}% T UeS Yugtt o7 A S CRA A
€ Gdvke, R F7td EAlste [o]FHel Wi ARlA Adiz,
ey 717{‘-“1‘74] AF gt ngdez i v FIHHEh
(Wadensjd 2008: 44; HL 7324 2013:17914 918

[o rlo

e o &

JEb =

Ante ARUE B HAF £ Bols} AT 7E FAA
o Sl el ool qaea gom, ol ARUE FIA £e B
Ak B 22 AR AR AR A A T

AA = ﬂvﬂﬂ TIAE TF TRISHA AR B2 9] oE%
SR 4% Soll WeRelAZIt $2] A o R S0l Ol At il
As WM F2 e SYehs FIAEIAl R A (FF R
A okzhFte] Huld] anBE o0& AJlAS A Aol %D}. I gl &
At AQddrel, 28, 9, AR A% o e 9] AR R

Flf

AZVEL, o|Zlo] vk, ARVE BN &2 Fe A9 &2 BAZL A4
Pl felE AA felgol} e AT AR 274 AYsdE 3
[e)

]
Z

ou gEwron 73| Hu] oj2le ol fol.
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AfUE Eol AIHE fele BAE A
Ao W2, AT o] 294 Bow
Fgol} Meol, Fe FHY AP FBA W 254, W), olulA
D A9 SS9 ofE 4BS Fgslol Sk B WAL B
oo, Z& BN} AL old ol GBS Saslof sherl o|7le] wh
gl afoz Az APHE e e e, AN

A el

nlo 1o

o 9

Wl

f ﬁi fr

i

< Helet A71ske =AY Aolvts) w27t Z17uE &9
AFafoF st o7t ukz of7]el 3l

5. AejellA Aglez

oAl tAl $-2le] Bgog Eopyl HAL
Wt o AFYE F9& ATalof }3—7}9
ol}e] =9l & HiEe R, fEv 1 oRHE F /KRR
AR, AFUE Sl dAA = ‘?ﬂ%ﬂi‘ JolA el Bt 20
2 AFHUD BRRp, FEP, R 20 FAH @ SN =oshe A
7V st FAl0l7] wiEoltt.
=4, o Yot 8] AR Qtellx] Frge
FeJeof szt e =2 EE oF
59 T Wgst @] FgRoz Ry A
] gk, o] A od oulelzp

A ARl & T A4S GRS SHAE 1957 Pl

To FAGA} o QB
Wgolch ohrlz AR
REOZ olP3he AE 7}

olr

9) o] A% #H3le] FWL vhget F2le] U3 (dialogue interpreting)©]oFLE &
glel EA7E 7P AesAl AZ1Ee d99E A4 Hh Sk "The ethics of
alterity, of whole communicative situations with the Other, is undoubtably the area
into which most other approaches are currently feeding. Not by chance, many of the
papers closest to this position actually address interpreting, especially various forms
of dialogue interpreting, where the people involved are mutually present and
intuitively carry more ethical weight than do their texts"(Pym 2001: 134).
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s, U9 @ 44 AR/REC] SPsler S 448 gk BAGd e
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oA @Ak Bk Relth ARUE FAAY ARAYRE TP B
£ $9 =29 a3 9

PRES FF WA RuTke 9VE A gk o8 5] 38
TEAC] WS S BE gRde AQFe $A), F
2 A%94 2 MAR BN Wt 9PITA A9
g, 250 MRS Bl dEdehs 299 UES A
o)), F9ol} W] JH MRS onE A Agel 74 gt ¢
AR A(Fe Boldl) Fol el

oJUE BHGS Feld O FASS AYE Adurse o snm
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[Abstract]

Community Interpreting:
The Key to Shifting Translation Discourse from Right to Responsibility

Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

The current research in South Korea on community interpreting focuses
primarily on various problems community interpreters face on the job and
possible solutions. However, it fails to address the fundamental question of
why community interpreting merits discussion among translation scholars in the
first place.

This paper is organized into three parts. First, it presents an overview of
South Korean research on community interpreting and analyzes major research
trends. Second, it argues that community interpreting raises unique ethical
questions that have significant implications on the role of interpreters and
translators in society, and therein lies the necessity of further research on
community interpreting. Third, this paper suggests that the discourse on
community interpreting could help shift the emphasis of South Korean
translation studies from demanding the rights of interpreters, translators, and

translation scholars to recognizing their social responsibility.

» Key Words: community interpreting, ethics, deontology, code of ethics, responsibility
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